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(57) Abstract: By inputting words of an original language as a keyword (31), 
a translation sentence is extracted (50) from a translation corpus database be- 
tween an original language and another language. From the partially cor- 
responding information on the translation sentence, a corresponding phrase 
group table formed by the corresponding phrase of the another language cor- 
responding to the original language phrase including a keyword phrase of the 
original language is stored (60). Text generation means (70) assumes a re- 
lationship between the phrases of different languages contained in the corre- 
sponding phrase group table and generates a text candidate (32) of the another 
language. 
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